
Curriculum Vitae Hassan Mizori

Name Hassan Mizori

Address Meester Coelbornerhof 25
3257 JD ‘s-Hertogenbosch, the Netherlands

Date of birth 12 October 1969
Place of birth
Nationality

Duhok, Iraq
Dutch and Iraqi

Family status Married to Gawla 2 children, Rasi (2002) and Yasmine (2005)
Telephone no. +31 (0) 73 611 17 97
Email address info@transl8.nl

Key words denoting personal strengths

 Ambitious
 Full of energy
 Driven
 Dedicated

 Entrepreneur
 Fast learner
 Loyal
 Good-natured

Education

1987 - 1988 University of Mosul Faculty Mechanical
Engineering

Discontinued

University of Mosul Faculty English
Language and
Literature

Bachelor’s degree 1)

1993 - 1997 The Netherlands Dutch language
courses

Diploma NT2, enabling
tertiary education in the
Netherlands

1997 - 2002 Hogeschool Zuyd,
Maastricht

Translation Academy Bachelor’s diploma and
sworn-in translator
Arabic/English/Dutch
This degree enabled me to
join the Dutch Society for
Interpreters and
Translators NGTV

1999 – to date Various institutions Special skills Language Analyst, Tapping
Interpreter, Police
Interpreter, Literary
Translator

2002 SIGV 2) Post-graduate
course: court
interpreter in
criminal cases

Diploma Court Interpreter,
with highest marks in the
history of these studies.

1) In Iraq, what is officially called a Bachelor’s degree is a full University degree. In fact, it is
the equivalent of the internationally accepted Master’s degree.
2) Stichting Instituut Gerechtstolken en -Vertalers (Dutch Institute for Court Interpreters and
Translators)



Work experience

1977 - 1992 Various family
enterprises in
retailing, agriculture,
and appartment rental

Commercial and
executive activities
after school

1992 - 1993 Family fashion
business

Management and
sales executive

Special feat: I helped push
up the company’s turnover
by 200%

1993 - 1997 Various jobs to work
my way through
University

1993 - 1997 Voluntary interpreting
work
English/Arabic/Kurdish

1998 - 2002 Tolk- en
Vertaalcentrum
Nederland (TVCN)

Part-time
interpreter/translator

I was one of 5 selected
interpreters/translators out
of 148 candidates

1998 – to date TVCN (Dutch Center
for Interpretation and
Translations)

Freelance
interpreting and
translation activities

I am registered as a
Preferred Supplier, with the
following specializations:
courts of law, psychiatric
and general hospitals,
police departments, the
Dutch social intelligence
and investigation
department, and various
other governmental
institutions

1999 – to date Police department Tapping and other
interpreting duties

1999 – to date Various legal
organizations,
including the IND, the
Dutch organisation
responsible for the
implementation of the
immigration policy in
the Netherlands

Language analyst
Kurdish

I was offered a contract
with the IND as a language
analyst and a teacher of
Iraqi and Kurdish culture
and tradition to its officials

… - 2003 Dutch government Dutch-Arabic
Dictionary

I was a member of the
team of collaborators. My
name appears on the cover

… - to date Dutch Ministry of
Justice

I am registered in the official Quality Register as a
court interpreter Arabic and Kurdish, as sworn
translator Arabic/English/Dutch, as a tapping and
telephone interpreter, and as an interpreter for
personal interpreting services

2007 – to date Kurdistan Region
Government (KRG)

Writing of contributions to the site www.krg.org

2000 – to date Transl8 Management of own translation agency, with
rapidly expanding customer base and – from 1
February 2006 – a growing number of staff


